Kurzusleírás

Tárgy: NEDD 701 Fordítási gyakorlat

Előadó: Varga Orsolya

A kurzus célja: A hallgatók megismertetése a fordítástudomány alapvető irányzataival, elméleteivel, valamint a fordítási átváltási műveletek típusaival és azok használatával. A fordító-, és az egynyelvű szótárak készségszerű használata.

Módszer: Minden órán egy fordítandó szöveget kapnak a hallgatók (szépirodalom: novellák, esszék, regényrészletek; újságcikkek), melyet a következő órán közösen megbeszélünk, szükség szerint kijavítunk, a jellemző átváltási műveletekre koncentrálva.

Minden hallgató referátummal készül egy fordításelméleti tárgyú cikkből.

Értékelés: A referátumra és a fordításokra kapnak jegyet a hallgatók.

1.  A fordítói tevékenység jellege. Átváltási műveletek a fordításban. Az átváltási műveletek osztályozása.

2.  Fordításelmélet és pszicholingvisztika. (Ref: Átváltási műveletek a fordító szempontjából. Indoeurópai tipológia.) Ford: Újságcikkek. 

3.  Nyelvészeti fogalmak. (Ref: Jelentések szűkítése, bővítése) Ford: A szaglás pszichológiája 84. old.

4.  Jelentés és fordítás. Szómezők. (Ref: Jelentések összevonása, felbontása) Ford: Tellegen mese

5.  Fodíthatóság-fordíthatatlanság. Reáliák. (Ref: Jelentések kihagyása, betoldása) Ford: Maya Rasker részlet

6.  Fordításelmélet és pragmatika (Ref: Jelentések áthelyezése, felcserélése, antonim fordítás) Ford: Zwagerman részlet

7.  Fordításelmélet és szövegnyelvészet. (Ref: Teljes átalakítás, kompenzálás) 

8.  A fordítás folyamatának nyelvészeti modelljei. Ea-Cikk: Szabari Krisztina (Ref: Grammatikai konkretizálódás, generalizálódás, felbontás, felemelés) Gyak: Tolmácsolás. 

9.  Az ekvivalencia fogalma a fordításelméletben. (Ref: Grammatikai összevonás, lesüllyesztés, betoldás)

10.  Hol tart ma a fordítástudomány? Új módszerek. (Ref: Grammatikai kihagyás, áthelyezés)

11.  Explicitációs stratégiák. Korpuszelemzés. Ea-Cikk: Pápai Vilma (Ref: Grammatikai cserék) 

12.  Stílus. Norma. 

13.  Összefoglalás. 
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A Fordítástudomány c. folyóirat egyes cikkei.

